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В ходе теоретической части работы были также рассмотрены три предыдущих 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИСКУССТВЕННОГО 
ИНТЕЛЛЕКТА В БАКАЛАВРСКОЙ/ДИПЛОМНОЙ 
РАБОТЕ  

В моей бакалаврской/дипломной работе использовались приложения искусственного 
интеллекта:  

☐Нет

☒ Да

В процессе написания работы использовались следующие приложения искусственного 
интеллекта:  

Названия и версии приложений искусственного интеллекта: [Перечислите здесь все 
приложения искусственного интеллекта и их версии, которые вы использовали в процессе 
написания работы]  

ЧатГПТ (Chatgpt) (GPT-4) 

Цель использования: [Подробно опишите здесь цель и то, как искусственный интеллект 
применялся в процессе ее написания работы.]  

Созданный нами текст на русском языке был проверен с финского языка с помощью программы 
ChatGPT. Для исправления грамматических и лексических ошибок использовался 
искусственный интеллект.  

Разделы, в которых использовался искусственный интеллект: [Перечислите здесь все этапы и 
разделы работы, в которых в процессе написания диссертации использовался искусственный 
интеллект.]  

Искусственный интеллект был использовался в русскоязычной аннотации и во введении на 
этапе проверки подготовленного текста. 

Мне известно, что я несу полную ответственность за содержание моей работы, включая те ее 
части, в которых используется искусственный интеллект. Мне также известно, что 
ответственность за возможные нарушения этических норм лежит на мне. 



TEKOÄLYN KÄYTTÖ OPINNÄYTTEESSÄ 

Opinnäytteessäni on käytetty tekoälysovelluksia: 

☐ Ei

☒ Kyllä 

Ilmoitukseni mukaan olen käyttänyt opinnäytteessäni tutkielmaprosessin aikana seuraavia 
tekoälysovelluksia: 

Tekoälysovellusten nimet ja versiot: [Listaa tähän kaikki tekoälysovellukset ja niiden versiot, joita olet 
käyttänyt tutkielmaprosessin aikana.] 

ChatGPT (GPT-4) 

Käyttötarkoitus: [Kuvaa tähän yksityiskohtaisesti, mihin tarkoitukseen ja miten tekoälyä on sovellettu 
opinnäytteeseen tutkielmaprosessin aikana.]  

Itse tuotettua venäjän kielistä tekstiä on tarkistettu ChatGPT:n avulla. Tekoälyn avulla on korjattu 
mahdollisia kielioppi- ja sanastovirheitä.  

Osiot, joissa tekoälyä on käytetty: [Luettele tähän kaikki opinnäytteen vaiheet ja osiot, joissa tekoälyä 
on tutkielmaprosessin aikana käytetty.] 

Tekoälyä on käytetty venäjänkielisessä tiivistelmässä sekä työn johdanto-osiossa, vaiheessa, jossa 
venäjän kielellä tuotettua tekstiä on tarkistettu. .  

Olen tietoinen siitä, että olen täysin vastuussa koko opinnäytteeni sisällöstä, mukaan lukien osat, 
joissa on hyödynnetty tekoälyä, ja hyväksyn vastuun mahdollisista eettisten ohjeiden rikkomuksista. 
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ВВЕДЕНИЕ 

В двуязычных семьях семейная языковая политика играет важную роль в развитии детей 

и освоении ими языков. Под семейной языковой политикой понимается осознанное 

планирование и приятные решений относительно использования языков в домашней 

среде. Особенно это актуально для многоязычных семей, где важно определить, какие 

языки будут использоваться и каким образом дети будут их осваивать. В современном 

обществе двуязычие рассматривается как ценность, к чему стоит стремиться. Оно 

считается богатством, преимуществом и даром.   

Языковая политика играет важную роль в семье, так как она поддерживает двуязычного 

ребёнка, укрепляет его идентичность и усиливает взаимодействие внутри семьи и вне 

её.   

Цель данной работы является исследование того, какую языковую политику 

придерживается участник исследования дома в своей двуязычной семье и каким образом 

была сформирована эта модель семейного языкового взаимодействия.    

Языковое поведение участница исследования со своей семьей предположительно 

следует схеме распределения языка, типичной для двуязычных семей. Участница 

исследования использует русский язык с матерью, которая русская и финский язык с 

отцом, который финн. Вероятно, что участница использует финский язык со своим 

братом, по крайней мере, тогда, когда они находятся наедине. Очень возможно, что 

языки смешиваются внутри семьи.  

Работа состоит из теоретической и практической частей. В первой части мы ознакомимся 

вообще с языковой политикой в семье. Во второй, практической части мы представляем 

и анализируем материалы. В заключении подводятся итоги.   

Основные теоретические источники моего исследования: работы Б. Сполький Language 

Policy, O. Ненонен Family language policy in a transnational family living in Finland: 

multilingual repertoire, language practices and child agency и Гельфрейх и др. Многоязычие 

и преподование.  
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1. ЯЗЫКОВАЯ ПОЛИТИКА И МНОГОЯЗЫЧИЕ

Ключевым понятием в данным исследовании является языковая политика семьи, 

которая, согласно определению Кинга, Фогл и Логан-Терри (King, Fogle & Logan-Terry, 

2008), означает явное и осознанное планирование использования языка членами семьи. 

Это понятие включает как осознанные, так и неосознанные выборы. Языковая политика 

семьи — это не только те языки, на которых родители говорят со своими детьми дома, 

но и ценности и отношения членов смьи к различным языкам.  

В двуязычной семье родители могут сознательно принять решение воспитывать детей 

билингвами. Осваивая языки в таких семьях, дети могут развить разные модели того, с 

кем и на каком языке они говорят. Например, у братьев и сестёр может сформироваться 

особый способ общения между собой, отличающийся от их общения с родителями.  

Освоение языков детьми может происходить медленнее в многоязычных семьях, чем в 

одноязычных семьях. Словарный запас ребёнка может быть изначально меньше и у детей 

часто бывают пробелы в словарном запасе (Protassova, 2018, 104). Но затем словарный 

запас быстро расширяется прямо на обоих языках. Поэтому не стоит беспокоиться, если 

ребёнок из двуязычной семьи начинает говорить немного позже своих одноязычных 

сверстников.  

Языковая политика семьи тесно связана с культурой, поскольку язык всегда является 

важной частью культурной идентичности. Владение языком помогает человеку 

чувствовать принадлежность к сообществу и культуре, с которой связан этот язык. 

Знание нескольких языков также приносит практическую пользу. Например, в будущем 

в сфере образования и труда билингвы могут иметь преимущество.  

В Финляндии, например, владение как финским, так и шведским языками на уровне 

носителя является большим преимуществом, особенно в западной и южной частях 

страны. Достижению и сохранению этого преимущества в значительной степени 

способствует языковая политика семьи.  

Прежде чем более детально рассказывать о семейной языковой политике, рассмотрим 

явление языковой политики в целом.   

1.1. Языковая политика по Б. Спольскому 

Следует отметит, что единого определения или подхода к языковой политике не 

существует. Однако в 2004 году профессор Спольский разработал теорию языковой 

политики, которая стала широко использоваться в научных исследованиях. Профессор 

Бернард Спольский — это один из самых влиятельных исследователей в области 
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языковой политики. Спольский был заслуженным профессором в институте 

литературы английского языка и лингвистики. Он преподавал в университете Бар-Илан 

в Израиле и позже также в университетах в Северной Америки. Он проводил 

исследования в области социолингвистики, оценки языковой компетенции, языковых 

ландшафтов и образования.   

По определению Спольского, языковая политика — это общественное явление, которое 

проявляется во многих различных сферах, например таких как школа, общество и дом. 

(по Penso De Asis, Веб-страницы, 2025 [посмотрен 11.11.2025]). Языковую политику 

можно разделить на три отдельных, но взаимосвязанных компонента. Эти компоненты 

включают в себя языковую практику сообщества, языковые убеждения или идеологию 

языковое планирование или управление.   

1.1.1. Три компонента языковой политики 

Первый компонент языковой политики, языковая практика сообщества, включают в 

себя, регулярный, предсказуемый выбор языковых особенностей, осуществляемый 

говорящими. Речь идёт о разнообразии используемого языка и выбранных языковых 

особенностях. Языковые практики составляют политику в той мере, в какой они 

предсказуемы и регулярны. Языковые практики предоставляют языковые модели, 

которые помогают объяснить изучение языка и тем самым создают условия для выбора 

языка.  

С точки зрения контроля языка, языковые практики играют решающую роль в процессе 

обучения изучающих язык. (Они должны обеспечивать языковой контекст для всех 

изучающих язык.) Освоение языка детьми во многом зависит от языковых практик, с 

которыми они встречаются в повседневной жизни. Например, ребёнок из семьи 

иммигрантов может говорить на языке своей нынешней страны проживания лучше, чем 

на родном языке, который он выучил дома. То же самое может произойти у взрослых, 

которые знакомятся с новым языком и новыми языковыми практиками. Они также могут 

быстро заметить, что смешивают в своей речи слова из нового языка со словами из своего 

родного языка.   

Второй компонент включает представления о различных языках или языковые 

убеждения, их также называют идеологиями. Наиболее значимыми убеждениями с 

точки зрения языковой политики и управления являются статус или ценность вариантов, 

языков и функций. Статус варианта зависит от того, сколько людей его используют и 

насколько важны эти пользователи. Кроме того, на языковую идеологию влияют 

социальные и экономические выгоды, которые говорящий ожидает получить от 

использования языка. (Spolsky, 2004)   
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Последний, третий компонент — это управление языком, цель которого — повлиять на 

первые два компонента, а именно на способы использования языка и языковую 

идеологию. (Koskela & Heino, 2016, 251). Спольский утверждает, что термин 

«управление» использовался вместо термина языковое планирование особенно часто в 

1950-1960- годах для решения социальных проблем в период послевоенного энтузиазма.  

Эти три компонента теоретически могут применяться широко или использоваться на 

более узком уровне, например, при анализе языковой политики конкретной семьи. (Kieu, 

2022) (это экспертный блог, не рецензируемое издание). Согласно теории Спольского, 

каждый компонент языковой политики создает силы, которые помогают объяснить 

выбор языка (Spolsky, 2004).   

Спольский утверждал, что цель теории языковой политики — объяснить выбор, 

сделанный отдельными носителями языка на основе определённых правил. Убеждения 

объясняют ценности членов языкового сообщества в отношении языка и его 

использования. Взаимодействие языка и социальной среды формирует языковой выбор, 

которой делают люди. К такому выбору относится, например, решение использовать 

определённый язык в конкретной ситуации.  

Завершая раздел о языковой политике, приведём определение Каплана и Балдауфа, 

которые описали это явление следующим образом: “Языковая политика — это 

совокупность идей, законов, положений, правил и практик, предназначенных для 

достижения запланированных языковых изменений в обществе, группе или системе” 

(Kaplan, Baldauf 1997:3).  

1.2. Семейная языковая политика 

Семейная языковая политика определяется на основе языковой политики, которая 
имеет широкие определения. Семейная языковая политика относительно новая область

исследований, которая изучает то, как члены семьи используют разные языки в 

повседневной жизни и какие решения им необходимо принимать, чтобы коммуникация 

была как можно успешнее. Семейная языковая политика изучает языковые практики и 

языковые идеологии в различных семейных контекстах (Nyberg, 2021, 11).  

Семейная языковая политика возникла в результате размышлений многоязычных семей 

о том, какие языковые стратегии и практики следует применять в семье, чтобы 

поддерживать языки и способствовать овладению языка или языков детьми и 

способствовать их многоязычию (Gil, et. al/ 2020, по Nyberg, 2021, 5)  

Семейная языковая политика опирается на изучение языковой политики при усвоении 

детьми родного и второго языков и также языковой социализации. В предыдущем 

разделе мы представили три компонента языковой политики Спольского. Эти 
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компоненты; языковая практика сообщества, языковые убеждения и идеология, и 

языковое управление, также действуют в семейной языковой политике. При 

рассмотрении семейной языковой политики к этому можно добавить решения членов 

семьи по планированию и реализаций языковой политики.   

На развитие языковой идентичности ребёнка влияет многие факторов. Двуязычные 

родители обычно хотят воспитать своих детей также двуязычными. Решающими 

факторами языковой идентичности являются семейные модели использования языка в 

общении, отношение членов семьи к языку и семейная языковая политика. (Гельфрейх, 

Низник, Протасова, Федоринчик, 2024, 88) Отношения к языкам может влиять на 

атмосферу дома и, таким образом формировать идентичность ребёнка и его опыт 

общения на языках, используемых в семье и в окружающей среде.  

1.2.1. Примеры исследований семейной языковой политики 

В этом разделе мы рассмотрим другие исследования, проведенные другими авторами, о 

семейной языковой политике, и сравниваем их результаты друг с другом. В своём 

исследовании Гельфрейх и др. (2024) изучали русско-финско-шведские (venäjän-

suomenruotsalaisia) семьи и их семейную языковую политику.   

В результатах этой исследования были обнаружены сходства, но тоже различия между 

разными семьями. По этому исследованию: “Дети, выросшие в многоязычных семьях, 

замечают, что ежедневно переключаются с одного языка на другой, причем процесс 

переключения не всегда осознан и контролируется ими. “ (Гельфрейх и др, 2024, 157). 

Результаты тоже рассказывает, что семьи рапортовали об ошибках в устной и 

письменной речи. Кроме того, проблемы с акцентом и ударением в словах возникают у 

многоязычных детей (как у маленьких, так и у более взрослых детей.)  

Второе исследование — это исследование Нюберг (2021), в котором автор изучает 

языковую политику многоязычных семей, проживающих в Финляндии. Более 

конкретно, исследователя интересуют родители, у которых разные родные языки и их 

дети, в возрасте от 0 до 17 лет.   

Один пример из исследования: Родитель 1: Финское происхождение, финка-родилась в 

Финляндии. Родитель 2: иностранное происхождение, Немец, родился в Германии.

Мы рассматриваем результаты, которые имеют значение для сравнения с результатами 

нашего исследования.  

Результаты исследования Нюберг показывают, что более половины (58%) родителей, 

ответивших на опрос, согласны/отчасти согласны с утверждением, что они используют 

разной язык в зависимости от контекста при общении со своими детьми (там же).   
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Третье исследование Nenonen (2024) изучает семейную языковую политику в 

многоязычной семье, где мальчик воспитывается в русско-итальянской семье, и семья 

живёт в Финляндии. Многоязычный репертуар включает русский, итальянский, 

финский, английский языки и иврит.   

Результаты исследования показывают, что родной язык родителей и язык окружающей 

среды играют важнейшую роль в развитии речь ребёнка. Особенно в первые годы жизни 

ребёнка, язык, на котором говорят родители дома (обычно его родной язык) играет 

важную роль. В более позднем возрасте важен выбор детского сада, школы и увлечений 

в соответствии с языком окружения или другими языками, благоприятными для семьи.   

Далее мы рассматриваем сходства, которые мы нашли между исследованиями. 

Исследования показывают, что и дети и родители могут смешивать языки в общении

внутри семьи. Дети чаще смешивают языки в середине предложения, а родители более 

обычным меняют языки в зависимости от контекста.   

Обычно в многоязычной семье есть практика, при которой оба родителя говорят на своем 

родном языке с детьми. Это самый чёткий способ для всех и таким образом родители 

обеспечивают ребёнку достаточный инпут на обоих языках. Семейные языковые 

практики часто развиваются/меняются по мере взросления ребёнка.  

2. МЕТОДОЛОГИЯ И МАТЕРИАЛ ИССЛЕДОВАНИЯ

В этой работе в теоретической части мы сделали обзор литературы, в котором мы 

рассмотрели предыдущие исследования и их результаты. Там мы сравнивали результаты 

друг с другом и замечали сходство.   

Данное исследование представляет собой кейс-стади (анализ случая), иначе говоря, мы 

пользуемся методом ситуационного (качественного) анализа материала. Материал 

собран с помощью интервью. Объектом интервью является одна семья, в которой 

говорят на двух языках. Эти языки — финский и русский. Мы взяли интервью у

женщины, которая выросла (жила 20 лет, прежде переехала из дома) в этой двуязычной 

семье.  

В семье есть четыре человека; мать, отца и двое взрослых детей, которые больше не 

живут дома. Мать русская, а отца финн. В нашем интервью семь вопросов.   

Вопросы интервью: 

1) Где и когда вы выучили эти языки?
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2) Когда вы используете русский язык, а когда финский язык?

3) Вы смешиваете языки, зависимости от контекстов или в середине предложения,

когда, в каких ситуациях?

4) Как много мама говорит с вами по-фински и как много отец говорит по-

русски?

5) Какие языки вы используете, когда вся семья собирается?

6) В каких ситуациях вам удобнее использовать тот или иной язык?

7) Вы обсуждали в своей семье вопросы языковой политики?

Mы ограничили вопросы теми же темами, которые мы уже рассматривали в предыдущих 

представленных нами исследованиях. Таким образом, анализ результатов становиться 

более четким. 

3. ИНТЕРПРЕТАЦИЯ МАТЕРИАЛОВ ИНТЕРВЬЮ

Вначале мы записали интервью с участником исследования, после этого расшифровали 

запись. Далее был рассмотрен и проанализирован собранный материал и полученные из 

него результаты. В процессе анализа мы рассмотрели результаты, полученные из 

интервью, и их можно сравнить с результатами предыдущих исследований.  В конце 

исследования мы интерпретировали результаты и описали их с использованием прямых 

цитат.   

Во время интервью мы беседовали с человеком, выросшим в двуязычной семье. Мы 

говорили на финском языке, потому что для нас это родной язык.  

На первый вопросе, где и когда были выучены два родных языка, дающая интервью 

ответила, что она выучила оба языки дома в детстве в двуязычной домашней обстановке. 

Кроме того, она посещала детский сад на финском языке, и ходила на уроки русского 

языка в школьном возрасте. Как мы отмечали в предыдущих исследованиях, ребёнок, 

который воспитывается в двуязычной семье, усваивает оба языка уже в детстве. То же 

самое относится и к участнице. 

На вопрос о том, в каких ситуациях используются языки, участница ответила, что она 

использует русский язык с матерью, а финский язык с отцом. С братом она говорит по-

фински, хотя оба знают русский язык хорошо. В двуязычной семье часто применяется 

практика, когда каждый родитель говорит с ребёнком на своем родном языке (OPOL: one 

person – one language; принцип: один человек – один язык), чтобы дети слышали два 

языка в равной степени. Так было и в семье участницы.  
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По поводу смешения языков дающая интервью сообщила, что она смешивает языки 

часто в середине предложения. Это происходит в основном только при разговоре на 

русском языке, потому что это не её (первый) родной язык. При разговоре на русском 

она может заменить забытое слово финским. «С тех пор как я пошла в школу, финский 

язык стал моим самым сильным языком.» Стоит отметить, что многоязычные люди часто 

смешивают языки, особенно дети часто смешивают языки в середине предложения.  

О том, насколько хорошо мама говорит по-фински, а папа говорит по-русски, участница 

сообщила: «Они говорят между собой по-русски, потому что отец долго время работал в 

России, и он действительно хорошо говорит по-русски. Мама хорошо/неплохо (ihan ok) 

говорит по-фински. Делает ошибки, но понимает.» 

Когда семья собирается вместе, члены семьи используют оба языка, при этом и они 

смешивают языки. «Иногда по-фински, иногда по-русски, иногда смешивают.» Иногда 

мама может попросить повторить что-то по-русски, если она не понимает, о чем речь. По 

нашим наблюдениям русский язык играет наиболее важную роль, когда мы 

рассматриваем языковую практику всей семьи. Причина этого кроется в хорошем знании 

русского языка отцом и менее хорошем знании финского языка мамой.   

Участница сообщила, что вo всех ситуациях ей удобнее использовать финский, поэтому 

это более сильный язык, тем не менее она привыкла общаться с матерью по-русски.  

Хотя у участницы финский язык более сильный язык, это не единственный фактор, 

который определяет, на каком языке говорят. В многоязычной семье существуют свои 

традиции и привычки, причины которых члены семьи сами не всегда могут объяснить. 

Здесь участница рассказала, что она говорит по-русски только со своей мамой. Но мама 

тоже единственный член семьи, у которой родной язык не финский язык, в связи с этим 

мама наилучшим образом может выражать себя именно на своём родном русском языке. 

Вопросы языковой семейной политики в семье специально не обсуждались: «Нет, эта 

практика автоматически вошла в семейную жизнь без каких-либо дальнейших 

обсуждений. Конечно, родители всегда говорили, что языки важны и это прекрасно, что 

мы (дети) знаем два родных языка.» В семье положительно относятся к языкам, и 

двуязычие детей считается ценным. Несмотря на то, что в семье семейная языковая 

политика не обсуждалась, семейная языковая практика автоматически стала частью 

повседневной жизни. Это не требовало сознательного планирования.  

В конце интервью мы задали вопрос, связанный с идентичностью. Мы спросили, 

чувствует ли участница себя финноязычной русской или русскоязычной финкой, или как 

она описывает свою идентичность. Дающей интервью этот вопрос показался 

интересным. Она отвечала, что она чувствует себя финноязычной финкой, которая 

просто умеет говорить по-русски. «Русскость – это часть меня, но я не ощущаю её в 

большой степени.» Дающая интервью сравнила свои знания русского языка с общими 

знаниями английского языка, что отражает относительно нейтральное отношение к 
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владению русским языком. Похоже, что она не испытывает таких сильных эмоций по 

отношению к русскому языку и русскости, как к финскому, и финской идентичности.  

В раннем детстве закладывается основа языка, которая в основном формируется под 

влиянием языка, на котором говорят дома, родного языка или языков. Эта основа создаёт 

и поддерживает отношения привязанности и эмоциональные связи. В более позднем 

возрасте, например, в школьном возрасте формируется и может меняться языковая 

идентичность. В это время люди обычно учатся читать и писать, что само по себе 

является большим шагом вперед по сравнению с ранее привычным использованием 

языка. Кроме того, обычно меняется социальный круг, что расширяет возможности 

общения.  

Возможно, что восприятие респондентом своей русской идентичности было ограничено 

влиянием окружающей среды. Хотя в детстве участница много времени проводила со 

своей русской матерью и бабушкой, когда как её финский папа часто находился в 

командировках, влияние финниязычной среды в более позднем возрасте вытеснило это 

влияние, пережитое в детстве. Поступление в общеобразовательную школу с 

преподаванием на финском языке, безусловно, стало одним из наиболее значимых 

факторов, поскольку в то время финский язык стал основным языком как в семье, так и 

повседневной жизни.  

4. ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Целью этой работы было выяснить, как в двуязычной семье можно вырастить 

двуязычных детей, и исследовать семейную языковую политику посредством этого. Нас 

интересовала семья, в которой говорят на русском и на финском языках. Особенно нас 

интересовал человек, который вырос в двуязычной семье с рождения. Для решения 

поставленной задачи мы рассматривали предыдущие исследования по данной теме и 

взяли интервью у подходящей участницы для исследования. 

В теоретической части работы была рассмотрена теория языковой политики Спольского 

и, в особенности, её три основных компонента. Данное исследование показало, что три 

компонента Спольского, из которых состоит языковая политика, в значительной степени 

реализовались в изученной нами двуязычной семье.  

Первый компонент — языковые практики, в этой семье реализуется таким образом что 

с мамой всегда говорят по-русски, а с братом и папой всегда по-фински. Когда семья 

собирается вместе, они говорят на обоих языках и смешивают их. Второй компонент —

языковые убеждения и идеологии, не очень заметен, по крайней мере, с точки зрения 

участницы. По её словам, язык не меняется в зависимости от темы, эмоционального 

состояния или другой идеологии, а скорее является просто привычкой, связанной с 
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языковой практикой. Третий компонент — это управление языком, цель которого 

повлиять на два предыдущих компонента. Управление языком проявляется в том, что 

три четверти членов семьи хорошо владеют двумя языками, так что они могут говорить 

на обоих языках и также смешивать их.  

Наш анализ показал, что наши результаты согласуются с результатами предыдущих 

исследований, что касается вопроса о смешении языков (Гельфрейх и др., 2024, 157). 

Так, участница ответила утвердительно на вопрос о переключении языков в середине 

предложения. Участница фактически не указывает, является ли это осознанным выбором 

или уже стало привычкой.  

По сравнению с результатами исследования Нюберг (Nyberg, 2021) мы получили другие 

результаты. В семье участницы язык не меняется в зависимости от контекста, изменение 

языка зависит от личности, а не от контекста. Согласно исследованию Нюберг (Nyberg, 

2021), большинство родителей переключаются между языками в зависимости от 

контекста. Таким образом, наши собственные исследования это не подтвердили.  

Результаты нашего исследования показывают, что родной язык родителей и язык 

окружающей среды играют важнейшую роль в развитии речи ребёнка. В семье 

участницы следовали модели (OPOL: one person – one language; принцип: один человек 

– один язык) дома и, кроме того, они выбрали стратегии, которые способствуют

изучению языков (у участницы финноязычная школа и уроки русского языка). Эти 

наблюдения также соответствуют данным предыдущих исследований, в которых 

описываются стратегии и практики в семейной языковой политике многоязычной семьи 

(см. напр. Nenonen, 2024).  

Таким образом можно сделать вывод, что наше исследование показывает, что семейная 

языковая политика, родной язык родителей и языковая среда играют решающую роль в 

языковом развитии ребёнка в двуязычной семье. Несмотря на то что результаты 

исследования по теме языкового поведения семьи не во всех аспектах соответствует 

моделям и результатам предыдущих исследований, можно утверждать, что в целом 

полученные результаты коррелируются с данными предыдущих исследований.  



11 

5. СПИСОК ИСТОЧНИКОВ

Материалы, опубликованные в Интернете: 

Гельфрейх, П, Низник, М, Протасова, Е, Федоринчик, А. 2024. Многоязычие и 

Преподавание. <https://tuhat.helsinki.fi/ws/portalfiles/portal/525200618/_.pdf > 

[просмотрен 16.11.2025] 

Kieu, C.Y. 2022. Spolsky’s Model of Language Policy: 3 noteworthy components revealing 

secrets of everyday language experiences. https://languageeducatorsassemble.com/spolskys-

model-of-language-policy [просмотрен 12.11.20025] (Экспертный блог, не рецензируемое 

издание) 

King, A. K, Fogle, L, Logan-Terry, A. 2008. Language Policy. 

<https://digitalcommons.memphis.edu/facpubs/3815/> [просмотрен 12.11.2025] 

Koskela, M, Heino, О. 2016. Raha puhuu englantia? Kielipolitiikkaa suomalaisten 

pörssiyhtiöiden sijoittajasivuilla. s. 251 <https://journal.fi/vakki/article/view/149211/95258> 

[просмотрен 16.11.2025] 

Nenonen, O. 2024. Family language policy in a transnational family living in Finland: 

multilingual repertoire, language practices and child 

agency.<https://www.frontiersin.org/journals/psychology/articles/10.3389/fpsyg.2024.1

405411/full> [просмотрен 16.11.2025] 

Nyberg, R. 2021. Family Language Policy and Multilinguasm, Mixed-language Families in 

Finland. <https://helda.helsinki.fi/server/api/core/bitstreams/ddfcf170-3c43-4fdf-9b4d-

333ed27f0858/content> [просмотрен 11.11.2025] 

Protassova, E. 2018. Multilingual Education and Family Language Policy. 

<https://helda.helsinki.fi/server/api/core/bitstreams/659f655e-a7d4-4db9-95e2-

e75e0825527a/content> [просмотрен 9.11.2025] 

Vorobeva, P, Leontjev D. 2023. Maybe it was a shield you know; Exploring family language 

policy through the lens of perezhivanie.<https://jyx.jyu.fi/jyx/Record/jyx_123456789_92748> 

[просмотрен 9.11.2025] 

https://tuhat.helsinki.fi/ws/portalfiles/portal/525200618/_.pdf
https://languageeducatorsassemble.com/spolskys-model-of-language-policy
https://languageeducatorsassemble.com/spolskys-model-of-language-policy
https://journal.fi/vakki/article/view/149211/95258
https://www.frontiersin.org/journals/psychology/articles/10.3389/fpsyg.2024.1405411/full
https://www.frontiersin.org/journals/psychology/articles/10.3389/fpsyg.2024.1405411/full
https://helda.helsinki.fi/server/api/core/bitstreams/ddfcf170-3c43-4fdf-9b4d-333ed27f0858/content
https://helda.helsinki.fi/server/api/core/bitstreams/ddfcf170-3c43-4fdf-9b4d-333ed27f0858/content
https://helda.helsinki.fi/server/api/core/bitstreams/659f655e-a7d4-4db9-95e2-e75e0825527a/content
https://helda.helsinki.fi/server/api/core/bitstreams/659f655e-a7d4-4db9-95e2-e75e0825527a/content
https://jyx.jyu.fi/jyx/Record/jyx_123456789_92748


12 

Печатные материалы: 

Kaplan, R. B, Baldauf, R, B. 1997. Language planning from Practice to Theory. Multilingual 

Matters. 

Spolsky, B. 2004. Language Policy. Cambridge University Press. 


